Description of Hilabi Round House (Helvpe Cukor akko Oh-onvkv)™® 2

Told by J. Hill (IV:171-189, V:1-57)

Ohrolopé cokperakko hvmken cokpe cenvpaken pale tuccénat mahe
ohtolopi- cokpitdkko hamkin cokpi cinapé-kin pa-li tocci-na-t ma-hi
year 1830 about
From about the year 1830

ate hiyomé vlakat

a-ti-'2 hayyo-mi-  alda-kat

has been coming up to now  that has come, arrived

until now

oketv etehopvyvké nake momakvte ocakat

okita itihopayaki-'** na-ki ~moé-ma-kati- o-caka-t

times far apart things that were done in the past that which was

there were events that happened far apart,

ekvntvckv Vlepamv hocefkat seko monkof,
i-kantacka alipAma hocifka-t siko- monko-f

(there wasn’t any) district Alabama called, named wasn’t any before that time
before there was a state known as Alabama,

mv &kvnv ofvn Helvpe -cukorakko-fvsket likvtes.

ma ikand ofan hilapi  cokotakkofaskit'? leykati-s

that land in Hilabi  buskground house sharp-topped was sitting, was.
and in that land was the Hilabi round house.

Este-cate enhocefkv Rvnvcelecv hocetke
istica'ti inhocifka tanacilica'®* hocifki-
an Indian his name at the foot of the mountain named

Rvnvcelecv was the Indian name

ekvnvn ohliket Omvtes.
i’kanan ohléykit o-mati-s

1 Title: hilépi cokotikko ohhondka Hilapi square-ground story’

120 M: The word cokotakko “big house’ originally referred to a council house, but by the twentieth century
had come to mean ceremonial grounds (used for dancing and “busking” or fasting). Working with Raiford,
Haas translated cokotakko as ‘buskground’, but Hill’s intent was to describe Hilabi’s council house.

121 5-ti-: ‘has been coming (said about from that time on up to now).

122 M: Haas nb has: iti-hop-.

12 M: Literally “sharp big house”. Haas notes that this is “a round buskground house with a sharp tip”. In
his travels through the Creek country in 1776, William Bartram described towns as having a public square
with four rectangular buildings, a rotunda, and an area for games. One of the four rectangular buildings was
used as the summer council house. The rotunda was a circular structure containing a fireplace and used as the
winter council house (Waselkov and Braund 1995:168-174). We have used the expression ‘round house’
here.

124 Not known to Raiford. Cf. fani ‘mount’.



the ground on it was sitting was.
of the ground it sat on.

Cukorakko mékkvke, tvsekvyv sehoyat
cokotakko mi-kkaki tasikaya siho-ya-t
buskground chiefs members that they have

The council house chiefs and members

mv  etvlwv  yvmaskuset ont,
ma  italwa yama-"skosi-t ont
that  town (was) very peaceful was

of that town were very peaceful

fvceetv ofvn em vpoketv hayvtet
faccitd O-fan imapo-kital® ha-yati-t
justice inside (of justice) the place of sitting, living they made it (that their living place)

and designed their living place with justice

vpokeépet, etvlwv estomén

apo-ki-pit itdlwa isto'min

and they lived there town  nothing, in no way
and lived there

vnrvpkv em ocvte seko,
antapka imo-cati- siko-
(opposition(?)) against (any other town) never did have (not)
without malice toward any other town;

etvlwv encukorakkot liket omvtétan
italwa incokotékkot laykit o-mati-tan
town’s buskground house  sitting had been

the town’s round house was there until

Wvcenvt vhakvn eshahyet “Akensv-hvcce eteropotté

wacinat aha-kan ishahyit  a-kinsahacci ititopo-tti-

U.S. laws  made them Arkansas River through (the Ar. R.)
the U.S. made laws [and said],

ekvnv likén cemit omikv,

ikand léykin ci'meyt o-méyka

land thatis I have given you have

“I have given you land with the Arkansas River running through it,

123 Raiford: -itan.



lvpkén ohcuneckaks.

lapki-n ohconickaks

fast, quickly (you-all) move on it
so you must must move there quickly.

Mv €kvnv erohret nokosen el&cetskat

ma i-kana itohht nokosin ili-cicka-t

(and when) that land  getting to it bear when you kill it
When you reach that land and kill a bear

eratakliket oh-vpokét omen
ita-takléykit'*®  ohhapo-ki-t 6'min’
go and live on it several live on it do
you’ll sit upon [bear skins] [?];

27

fo encvmpé ohfihhoneé  ekvnv likén cémvkit omikv
f6- incampi- ohféyhhoni- i-kand Iéykin ci-makéyt o-méyka
the honey  flows over the land (that is) that I’ve given you-all have

I am giving you land where honey flows,

mvn cenhompetv heraken = hompepet
man cinhompitd hita-"kin ~ hémpi-pit
there your food  very good (you) can eat
so you will eat well there,

estofis vpokvranatskéet 0S.

isto-feys apd-kata-na-ckit 0°1s

forever  you-all shall live (there)

and you shall live there forever.

Ekvnv cem eyacét cem pohét este  ena-hvtket
ikand cimiyé-cit cimpo-hi-t isti  ina-hatki-t

land if anyone wants it from you and they ask you for it person (with) body white
If you find yourself face to face with a white man

cehomv hueren hécet vhueretskat
cihoma hoytin hi-cit ahoyticka-t
before you standing  (you) see him when you stand up to him

wanting your land and asking for it,

126 M: Or possibly (MM): ita-takléycit.
2" M: Or possibly (MM): 6-mit.



vnet  ohkvkos
anit  ohkako's
I, me itwon’tbe
it will not be me!

sutv  min alvtket ecehueret

sota méyn  a-latkit icthoytit

sky  from  have fallen down will come in contact with you
It will have to be a being fallen from the sky

€kvnv cem pohet okvres” makaket
i*kand cimpo-hit okati-s ma-ka-ki-t
land  will ask you for it will be they said

asking for your land,” they said,

“Este-hvtke ecetefullat
istihatki icitifolla-t
white people that are amongst you

“[1t is having] white people among you

naorkv  hayekv.”
na-otka ha-yika
trouble have made
that has made trouble.”

Akensv-hvcce enlekothv mont enkvsappv
a-kinsahacci  inliko-tha mont inkasé-ppa
Arkansas R.  south of (the Ark. R.) and then north (of it)
The time came for [Hilabi] to move

aohcuneckvranat oketv ohren,
a-ohconickata-na-t okita Ohtin
(the time) when they are to move there the time came
south and then north of the Arkansas River,

mékkvke tat entvsekvyv, encukolice,
mi-kkakita-t intasikaya incokoléyci

the chiefs’  their citizens, members  the family, household
and there was a day when the chiefs

hopuetak- lopocke omvlkvn etohkalet
hopoyta-k  lopocki omalkan itohka-lit

the children small  all put them together
gathered all their citizens, their families,



mékkvke kake nettv ocvtét os.
mi-kkaki ka-ki- nitta o-catit Os
(where) the chiefs were sitting, living a day (once like that) there = was
and small children.

Mv cukorakko-fvske cukele rakraké svpakl&cvkvtet omvtes.
ma cokotakkoféski cokili taktaki- sapdkli-cakati-t o-'mati-s
that buskground house sharp-pointed posts big ones that had been put up it was
That round house had been put up with big posts.

Mv cukorakko-fvske hahoyof

ma cokotakkoféski- hé-ho-yo-f

that buskground house sharp-topped when they were making it
When [people] were making the round house,

mékkvlke tat hompekot
mi-kkalkita-t hémpiko-t

the chiefs not eating (the chiefs)
the chiefs did not ecat;

em ohliketv ohkaken omvlkvn pohyet
imohleykita ohka-kin omalkan poOhyit
benches they (chiefs) sitting on all finished it

they sat on their benches until the work was finished,

’senhvyvtiket,

sinhayatéykit

they stayed up all night

and sat through the night,

uewvn aklohpet, homhopof,
6ywan aklohpit hémho-pd-f

water they bathed in when they were eating
bathed in water, and when all were eating,

hompakvtes.
hompa-kati-s
they (the chiefs) ate
[then the chiefs] ate.

Mv cuko tat cule-hvrpe vhopvkvtét omet
ma cokota't colihalpi  aho-pakatit  G-mit
that house pine-bark (doesn’t know) [was]
That house was covered with pine-bark of equal measurements,



matat esohrvnkét, poloksét cufoknét omen,
ma-ta-t isohtankit  poldksi-t cofokni-t 0-min
the same covered with (it was) round sharp-pointed was
and the same on the roof, it was round and pointed,

cukorakko-fvske  kicet = okakvtes.

cokotakkofaski keycit  oka-kati‘s

the house-big sharp called it they did

and they called it the cukorakko-fvske [“sharp big house™].

Mv ofv  taknvrkvpvn totkv  etecet viulutecet

ma 6-fa  taknatkapan to-tka iti-cit afoloti-cit

inside that right in the center fire  they built (a fire) they went around it
Inside that, right in the center, they built a fire, circled it,

pvnakvtes.
pana-kati-s
they danced
and danced.

Momvtét on vnokecakuset omis,
mo-mati-ton, anokica-"kosit 0'meys
it had been (the [onst...?] they loved it very much, but
They loved it very much as it had been,

wihket momet ohrolopé cokperakko hvmke cokpe cenvpake pale tuccénen
wéyhkit  mo-mit ohtolopi- cokpitakko hamki- cokpi cinapa-ki- pa-li tocci-nin
they leftit then  theyear 1832

but leaving it behind in about the year 1832,

hokkolohkakat mahen enkvpahkée ayé Akensv-hvcce vpvtvtapvke
hokkolohka-ka-t ma-hin igkapahki- a-yi- a-kinsahacci apatata-paki-

about they separated from it going Arkansas R.  up and down
going forward to reach

ekvnv ocakat eroretv

rkana o-ca-ka-t itotita

land  where there is to get there

those lands bordering the Arkansas River,

estemerkv estomvkén etehoyahnet ohfekvpetv  eshehcet
istimitka isto-maki-n itihoyahnit ohfi-kapita  ishihcit
suffering what kind, how much they went through to rest upon they found it
they would survive terrible suffering and find rest;



hopuetake ohmahé&cvranat kerrakesekot

hopoyta-ki ohma-hi-cata-na-t kitta-nki-siko-t

the children to grow them upon they did not know

they didn’t know if they would get to raise their children there,

yvkvpvranet sapokv em etetahket,
yaképata-nit sa-poka imititahkit

they were to walk  their packs they got ready
but to start the walk, they got their bundles ready,

Helvpe etviwv likvtét 0s.
hilapi  itdlwa leykatit 0-1s
Hilabi town that’s where it was
this was the town of Hilabi.

Encukorakko-fvske vrakkueckv rakkemahén em ocet
incokotakkofaski atakkdycka takkima-"hi-n imo-cit
their big sharp-pointed house honor, appreciation very much  had for it
They had the utmost respect for their round house,

hopuetake etekérruse etenokecvke
hopoyta-ki itiki-"Hosi- itinokicaki-
children know each other very well loved each other
for it was the ground

maheckv ekvnvn  licet omvtetok.
ma-hi-cka ikanan  1€ycit o-mati-to-k
raising of them  land they had it  did have it, because/for

where they raised children who knew each other and loved one another.

Opanet eshvyvtketv osten eshvyvtiket,

opa-nit ishayatkita 0-stin ishayatéykit

danced staying up all night four times they stayed up all night
They danced and stayed up for four nights,

cukorakko ofv poskée vpokvrang

cokotékko O-fa po-ski- ap6-kata-ni-

the big house inside of busking  where they are to be sitting
sitting fasting in the round house,

hvthvyvtke em vheleswv vcakén vfastet,
hathayatki imahiliswa'2® aca-kin afa-stit
(in the) morning’s medicine (of the morning) sacred (medicine) they used, took it

they took the sacred morning medicine,

128 inhiliswa is different -- means ‘its medicine’.




totkv etecvntot hompekot  vpoken,
to-tka iticantot hoémpiko-t apd-kin
fire  they would build it, kindle it not eating  sitting
built a fire, and sat about without eating

yafket omvtetok.

ya-fki-t o-mati-to-k

got evening that’s the way it was
into the evening.

Mv totkv &tkvte em €SS0  nvcumusen
ma totka i-tkati imi-sso  nacdémosin
that fire  thatusedtoburn  its ashes a little bit of
They took a few ashes

esawvte esfullet

1sa-wati- 1sfolrlit

they brought it they were around with it
from that fire

yvmyv esyihcet tvlofuce Hanna, Oklahoma enkvsvppofv  hvsossv
yama isyéyhcit "talo-foci hd-na oklahoma inkasappd-fa  haso-ssa
here they brought the little town of Hanna, Okla. north of east (NE of it)

and brought them here, about a mile and a half north and east of the little town

vkérkv hvmké nvrkvpv vpakat mahet omeés.
aki-tka hamki- natkapa apd-kat ma-hit omis
miles  one and a half and about itis
of Hanna, Oklahoma.

Rvnvcelecv  cukorakko-fvske ofv  @sso esawvté

tanacilica cokotakkofaski 6-fa 1isso isa-wati

(doesn’t know) the big house sharp-pointed in  ashes that they had brought
They placed there the ashes from inside the Rvnvcelecv round house,

mvn  vpohyet, totkv oh-etecet,

man  apOhyit to-tka Ohhiti-cit

there they put them fire  built a fire on them
built a fire on them,

opvnkv €kvnv  hayakvtes.
opanka ikand hd-yakati-s

a dance- ground they made it
and established a dance-ground.



Momis  cukorakko-fvsket sekatgs.
mo-meys cokotakkofaskit sika-ti's

But (there was no) big sharp-topped house there was no.
But there was no round house.

Heyv onvpv ocat
hiyd onapa O-cat
here that that’s (here) on top that is
The above

ohrolopé pale cahképvnké mahen
ohtolopi- pa-li cahki-papki- ma-hin
years about  fifty (years) ago  about
was told about fifty years ago

Calohacot onayvtet 0s.
ca-loha-cot ona-yatit 0"s
Chaloharjo told about it did

by Chalo Harjo.

Em vculkv ohrolopg¢  palen kolvpohkakat mahet
imacolka ohtolopi- pa-lin kolapohka-ka't ma-hit
(when) his age (was) years seventeen about

His age was about seventeen,

Rvnvcelecv cukorakko-fvske osiyet Vtvtet omvtes.
tanacilica cokotakkofaski os€yyit atati-t O-mati's
(“under the roof”) of the big sharp-topped house got out came from did
when he came from the Rvnvcelecv round house.

Cukorakko-fvske sekon omis
cokotakkofaski sikon 0'méys
the sharp-pointed house there wasn’t any, but
Although there was no round house,

opvnkv €kvnv mvn hayekv, em vye estomén posketv ocet,
opanka i-kanda man ha-yika imayi isto'mi'n  poskitd o-cit
dance-ground there made it its ways, custom what with a busk they had it
they made a dance ground there, and according to their customs had busks

opvnkv ocet fullvten omat
opangka o-cit follatin o'ma-t
dances they had were around had been
and had the same dances



emonkusen fullvtes.

imonkosin follati-s

the same as they had been about (long ago)
they used to have.

Ohrolop€ sulkén ohrolopé cokperakko hvmke
ohtolopi- solki'n ohtolopi- cokpitakko hamki-
years many  year [thousand one

For many years,

cokpe cenvpaké pale épakeé hvmkontvlakat oren mv oketv omof
cokpi  cinapa-ki- pd-lii-pa-ki- hamkontald-kat 6-tin  ma okita &-mo-f
hundred eight sixty-one] up to (at) that time at

up until the year 1861, at which time

Wvcenv  etekvlkét horren hayet
wacina  itikalki-t hottin ~ ha-yit
The U.S. was divided and war it made
the United States divided and made war,

este maskoke herkv oce kakepvte

isti ma-sko-ki hitka o6-ci-  ké-ki-pati-

The Muskogee Ind. peace having they were living (in peace)
destroyed the peaceful existence of the Muskogees,

em vyvmahiket vwahécekv.
imayama-héykit awa-hi-cika

they destroyed it for them have scattered them now
and scattered them.

Opvnkv €kvnv momet chute take em ekvnv tis omvlkvn
opapka ikand mo-mit ihoti ta-ki imi-kanateys omalkan
dance- ground Then their homes their land, even all

They left their dance-grounds, their homes, their land,

wihket pefatiket,

weéyhkit pifa-téykit

they quit it (left it) they ran

and ran,

Uecate-rakko vnakusan Tenesen, Tekses atvpalvn
oyca-titdkko ana-kosan tenisin  te=ksis a-tapa-lan

the Red R. near (the Red R.) Denison, Texas on the side (of the river from)
and stayed near the Red River, on this side of Denison, Texas,



Cekvsv em ekvnvn  vpoken,

cikasa imi-kanan apo-kin

Chickasaw their country they were living in (the Ch. country)
in Chickasaw country,

ohrolopé cahképat  hoyanen eryicof,
ohtolopi- cahki-pa't  hoya-nin ityeyco-f
years five (when) had passed when they came back here

and after five years, when they came back here,

nak omvlkvt yvmahkeépen,
na-k omalkat yamahki-pin
everything had been destroyed

everything had been destroyed,

eto-pokhe rakrvképen hvfvpe  here haképen
itopokhi taktaki-pin hafapi-  hi-"h- ha-ki-pin
bushes, brush (had gotten) big brushy very got to be
the brush had grown tall, it had gotten very weedy

eryicvtet omgs.

ityeycati-t 0-mi-s

they came back  here then.

when they returned.

Mohmet &tvn hopoyet, opvnkv ekvnv  hérat
mohmit {-tan hopo-yit opapka i-kana  hi"fa-t

Then some other they were hunting dance-ground  the good one

Then they looked for another [place] that would be perfect for a dance-ground

vkérkv  nvrkvpv  ennvrkvpv enhopvyé omusén vkuyiyet
aki-tka natkapa  innatkapa inhopayi- &-mosin akoyéyyit
mile half’s half the distance about they moved it
and moved it about one-quarter mile,

hvtvm heleswv  enhaye

hatdm hiliswa  inha-yi:

again medicine they made for

so again they took the coals from the fire that had originally been lit

totkv  techoyvte em &sso ercahwet vpohyet

to-tka ticho-yati: imi-ss6  itcadhwit apohyit

fire  (which) they had made its ashes they went and got them and put [them] down
acccompanied by medicine ritual and set them down,



totkv oh-etécet opvnkv ekvnv ~ hahoyvtét os.
to-tka Ohhiti-cit opapka i-kana'® ha‘hoyati-t 6-s
fire  builtit on dance-ground they have made it

built the fire on them, and made a dance-ground.

Monkv ~ mvn posket opvnhoyen &kvnv liken
moégka  man po-skit opanho-yin i-kand 1€ykin
Therefore there where they busk they dance the ground is (there)
So that’s the place where they fasted and danced

ohrolopé cokperakko hvmken cokpe ostvpakat  orvtét 0s.

ohtolopi- cokpitdkko hamkin cokpi ostapa-kat o-tatit  &s
(up to) the year 1900 up to did
until the year 1900.

Mv ofv posketv  ocvranat,

ma 6-fa poskitd  O-catana-t

in that (year) busk they were going to have

In order to fast in that place,

enhvteceskv meékkvlke netta  meliyet,
inhaticiska ~ mi-kkalki nitta-  miléyyit
the beginning the town-kings day they set
at the very beginning the town kings [mi-kkéalki] set a day,

“Mv nettv hompeko nvkvftatskvres” mahket,
ma nitta hompiko- nakafta-ckah-s mahkit
that day noteating you-all must meet (without eating) they said
and said, “You must meet without eating that day,”

este  sulkat enkérkuecen,

isti solka-t inki-tkoycin

people most of the (townspeople) they gave them notice about it, informed them)
and informed everyone,

mv nettv hvthvyvtke hompekot nvkvfiten
ma nitta hathayatki- hémpiko-t nakaféytin
that day inthe morning without eating they met
and they met without eating on the morning of that day,

mékkvlke kakéepet vkerrickv  hayet,
mi-kkalki ka-ki-pit akittéycka ha-yit
the chiefs they sat there ideas make

and the chiefs met and put ideas forward,

129 Raiford: i-kanén.



etem punahoyet kaket entvsekvyv tat estofv mahen
itimpond-ho-yit ka-kit intasikayata.t ist6-fa ma-hin
they talked to each other they sat their townsmen when about
talked with each other,

tektvnkée ocen,

tiktanki- o-cin

opportunity (when they have the opportunity) presents itself
and when their townsmen had the opportunity,

mont mv etvlwv tvsekvyv vtékat enokketv ensemahekon kerraken omat,
mont ma itdlwa tasikaya ati-kat  inokkitd insimd-hikon kilta-kin o'ma-t
Then that town’s members every one sickness not very much (if) they find if do
and if they found that all their town’s members were in good health,

momusen ‘“’Tekueketv  ocvreés”  mahket,
md-mosin ’tikoykita 6-cali's  mahkit
Then to get together they shall they said
then they said, “There will be a get-together”;

netta meliyet kakof,

nitta- miléyyit kako-f

day theyset and when they assemble (lit. sit)
when they set a day,

em opunayvn océet onkv
imopona-yan o-cit onka
their spokesman they have do
they had a spokesman,

enhuehiket “Hiyomén pum ohkérkuecvs.
inho-héykit'*® hayy6-mi-n pomohki-tkdycas

they called him  this way (you) explain it to us!
so they called him and said “Make this announcement.

Vkerrickv pum etetakek.

akiftéycka pomitita-kika

ideas we are ready with (our ideas)
We have made the decision.

Este ena cvfeknusé vtekat omvlkuset

isti ina-  cafiknosi ati-ka-t omalkosit

person body somewhat well, active every one (who) everybody, all those
We want all those who are of sound body

130 Raiford: inhoyhéykit. [Some speakers pronounce 0y as [u-] -JM.]



heyv fettv-rakko likat pum ohyicvrén puyacet,
hiya fittatdkko I€yka-t pomohyéycati-n poya-ci-t
here, this bigyard  (where) it is (we want) them to come upon we want
to come to our grounds,

nettv-kvekv enhayepét omekv” kihcet,
nittakacka inha-yi-pit omika kéyhcit
the appointed day we made for them we have they said
as we have set a day for them,” they said,

em opunayv em onayat
imopond-ya imona-ya-t
their spokesman telling them
and their spokesman told them,

“Tvsekvyv eppucetake tvlhvtesvke
tasikayé ippocita-ki talhatisaki®!
citizens’, members of the town’s sons intermarried ones (of the town)

“Citizens, their sons, those married into the town,

tvsekvyv hayeyvte cukolice  vteken
tasikaya ha-yiyati- cokoléyci ati-kin
members that we have made (members of the town) women to

those we have made citizens, and all housewives,

opunvkv em vrécet
oponaka imah-cit
the word tell it around about

spread the word to them,

vtotketv  ocuset omvréetok
atotkita  6-cosi-t omali-to-k
work with little (work) will be, because (it will be)

for there is to be some work;

pocuswv tis esluekv tis ehopakepet
pocoswateys isloykateys i*hopa-ki-pit
ax, even hoe, even be prepared with

be prepared with an ax, a hoe,

yepunnvkaftet omvrén okekv
yiponnaka-ftit omahi-n o-kika
we want them to meet with us  that way that’s what we mean

we mean for them to come be with us,

BL1f they include women, they say talhatisalki or ohhatisalki. If only men are meant, they say ohhiheysélki.




hiyomé  afulluseko

hayyo-mi- a-féllosiko-

this way (those that are) not around about (with us)
so those who aren’t always with us,

punsasatu etem onvyépet
ponsa-sa-tow itimondyi-pit

those of them that are (not) with us, too (you-all) tell each other
let them tell one another

punfullet omvrén okes” kihcofvn,
ponfollit'3 omali-n oki-s keyhco-fan
(we intend for them) to be around with us that way we mean, intend after he told them

that we want them to be here,” he told them,

aenpunayyv tat heyv nake makat
a-inpond-yata-t'>> hiyd na-ki maka-t

their spokesman (the one that speaks for him) here that what he’s saying
and after their spokesman announced

omvlkvn kérkuehcof

omalkan ki-tkéyhco-f

all of it after he has told them

all of this,

encuko hopvyvke sasat em onvyvré
incokd hopayaki- sa-sa-t imonayah-

their homes far away those (whose homes are far away) to tell them
he sent them to tell those whose homes

vtotet okat,
ato-tit o-ka-t
they send them mean, intend

were far away,

“Vhakuce ocusat omvntokv,
aha-koci 6-cosa't  o-manto-ka
little laws to have  generally do

“There are little restrictions,

132 Raiford: pémfollit.
B3 0or: inpond-yata-t.



mvo punkérrakuset omvrés”  maket

maw ponki-"Ha-kosit omalhi-s ma-kit
That, too understanding us thoroughly they must they/he said
so they must understand those thoroughly,” he said,

’svtuthoyen onvyaket
’satotho-yin ondya-kit
they sent by them (sent the message) by them  they told it
and they were sent

fullvtét omes.

follati-t 6-mi-s

they were around (doing that) long ago.
to spread the word.

"Tekueketv nettv ohkérkuehocvté

‘tikoykita nitta ohki-tkdyho-cati-

to move over (to be together) day that was given out (as the appointed one) by someone
The day that had been announced for the get-together arrived,

oketv  ohren, este yvnvkvfitet

okita ~ Ohtin  isti “yanakaf€ytit

the time arrived the people gathered there

and the people gathered,

mv neré panet hofonusekon wihket
ma nili-  panit hofonosikon weéyhkit

that night they danced (in) not very long they stopped, quit
they danced that night, quit before long,

nocicen ohhvyvtiken, hvthvyvtke huehketv hakof,

nocéycin ohhayatéykin hathayatki  hoyhkitd hako-f

they slept it got morning morning to call it got (to be time)
and slept until morning, and when the morning call was made,

honvntake omvlkvt estvt em ohliketvt  omat
honanta-ki omalkat istat imohleykitat  6-ma-t

the men  all where they were to sit (wherever)
all of the men

kérrakuse viket onkv,
ki-nHa-kosi- alki-t onka
knew very well each one (knew) for
knew very well where to sit,



omvlkvt oh-vpokof,

omalkat Ohhapo-ko-f

all of them  when they sat down (on the benches)
so when everyone sat down,

mv ohliketv eto-poloket omaken oh-vpétticat
ma ohleykitd itopold-kit oma-kin ohhapi-tteyca-t
that, those seats round logs they are that that gives shade for them

the seats were round logs, and for shade,

eto yakyvpé cakcvhehcé

ito yakyapi- cakcahihci-

logs, pole forked they stand them up (in the ground)
forked posts were stuck in the ground

eto-poloke cvpcvkén ohlumhice fulutecihce
itopolo-ki- capcakin ohléomheyci- foloticéyhci-
round poles, logs long ones they laid them upon (...) clear around
with long poles laid on them around all sides

mont eto-poloké lopockusén er ohtvlvlihcet

mont itopold-ki- lopockosin itottalaléyhcit

Then the round poles small ones they put them crosswise
and small poles laid down crosswise,

eto-pokhv esse ocakan  ’sohwikvkvtet omaken,
itopo-kha  issi o-cd’kan sohweykakati-t oma-kin
brush (with) leaves that has  they throw them upon... they are

and leafy brush thrown on top,

mvn cukucen kicet,

man  cokdcin kaycit

that  the little house they called it

and they called that a cukuce [“little house™],

este em vliketv kerkvkeét vpopoket Omges.
isti imaleykita kitkaki't apd-po-ki-t O'mi-s
people (of certain) their (respective) clans are known they sit there together do
and people of the same clan sit together.

Mvt eto lekwaket cukuce vhopvnhokepétis on  omat
mat ito  likwa-kit cokdcei ahopanhokipi-teys on  omat
(if) those logs are rotted little houses if they should happen to be ruined if

If the logs have rotted or the little houses have come apart,



mv  em vhericetv  vrahkvn nettv mellat okes.
ma imahiteycitd  atdhkan nitta millat o6-kis
those to repair them for that purpose aday they set do
they set a day to repair them.

"Tekueketv monkv  em ohliketv oh-vpokof,

“tikoykita moénka  imohleykita Ohhapo-ko-f

to met [!] there therefore their sitting-place, seat when they sit on them
As they sat on their benches at their get-together,

este  hocefhuecet vtotketv estomen vtotkvranat,

isti  hocifhoycit atotkitd  isto-min atotkata-na-t

people they name  (of) work of whatever kind they are going to work
they named the people and the job they were to do,

hokkole vlkén vtotet omvlkvranusét  vtotkihocét omes.
hokko-li- alki-n ato-tit omalkati-"nosi-t'**

atotkéyho-ci-t 6-mi-s
two (at) each time they sent them nearly all of them they work them do

assign them in pairs, and would work nearly everyone.

Topv ’mvweténv kicet enhopohoye
topa'*> ’mawiti-na keyci-t inhopo-hoyi-
bed ones that hold it down they called him, them have selected from

Those selected to be what are called topv 'mvweténv [“bed/arbor pressers”]

mvt  vtotkekot  vpokét Omges.
mat  atdtkikot  apo-ki-t O-'mi-s
those don’t work they remain sitting do.
do not work and remain sitting.

Heyv vtotke fullvtet

hiya ato-tki- follati-t

these that are working being about, have been about (working)
When these who have been working

poyvképen omat,
p6-yaki-pin o'ma-t

(if) they should finish if they should
are finished,

1% Or: omalkahi-"nosi-t.
5 M: The brush arbors described above are also referred to as topa. The word topa may have referred to a
raised platform originally, but in the twentieth century was used for both ‘bed’ and ‘arbor’.



“Entopvn vtehkekvs” mékko mahken vtehkof,

intopan atihkikas mi‘kko mahkin ati-hko-f

their benches be seated (in their places) the king says when they get in their places
the chief says “Have them get in their places,” and when they get in [their places],

opané takhvyayicetvn ‘“’To-talucen res vlaketv hokkolen hopoyekvs”
opani- takhaya-yeycitdn ’tota-locin “hisala-kitd hokkd-lin  hopoyikas
dancing to make light little dry brush to bring it two (trips) hunt

to light up the dancing, the chief says “Make about two trips searching

mekko makof,
mi‘kko ma-ko-f
the king says
for dead wood,”

asenpunayet kérkuecen,

a-sinpona-yit ki-tkoycin

makes a talk to them he makes it known, a statement (by talking to them)
and [the speaker] announces it,

omvlkvranuset  fullet eto tat hopoyaken, vhokkolv tis
omalkatd-rnosit  follit itota-t hopodya-kin ahokkolateys
nearly all of them being about the wood they hunt for it sometimes twice

and almost all of them go look for wood, sometimes twice

momen eto  hopoyepuehcet,

mémi-n itd6  hopoyipdyhcit

In that way wood they make them hunt

they have them look for wood like that [i.e., as he ordered],

omvlkvt ohliketv  ohtehkof,

omalkat ohleykita  ohti-hko-f

all of them their seats when they get in them
and when all of them are in their seats,

omvlkuset es osiyet,
omalkosit isoséyyit
all they go out
they all go out,

“Uewvn aklopekvs” mékko  mahkof,

oywan  aklopikas mi‘kko  mahko-f

water must bathe in the king when he says

and after the chief says, “Let them bathe in the water,’

2



omvlkvt  vpehyet uewv aklopet eryihcet

omalkat  apihyit o6ywa aklo-pit ityéyhcit

all of them go water they bathe in and they come back
they all go, bathe in the water, come back,

entopv yvtehiket vpokof,

intopa “yatihéykit apo-ko-f

their benches they get in them and when they sit down

and after they get in their arbor and are sitting, [the kings said,]

“Nake tat hiyomvkén momecvrén
na-kitat hayyo-makin momi-cati-n
something that is to be this way want it to be done

“We made the call for things

huehketv enhayet

hoyhkita inha-yit

the call (to call for (it to be done this way?) it was made for them
to be done this way

okeyvnken ohyicet
o-kiyankin ohyéycit
we were intending (“meaning”) they have come to

and they have come

vtotketv momécet sehoken hiyomat oren
atotkitd momi-cit sthd-kin hayy6-ma-t 0-hn
(to) work they have done they diddo  (up to) this time up to
and have done the work up to this time,

nake tat etetakuehcet kakatsken

na-kita't itita-kdyhcit ka-ka-ckin'®

things  getting things ready, in readiness you-all must remain
so after you have made everything ready, be seated,

momen yomocke vlakat

mo'min yomocki ala-ka-t

Then  darkness, night when it has come
and then when darkness comes,

omvlkuset erascehyet afvcketv ~momécet taksehokatsken
omalkosit ifa-scihyit  a-fackitd  momi-cit taksiho-ka-ckin

all together come back in enjoyment (you) mustdo you-all stay together
all of you come back in, you are to perform your duty,

136 Here refers to more than two.



ecohhvyvtkvranvket Omges.
icohhayatkata-naki-t 0-mi-s
it’s going to come day on you is
celebrating till daylight.

sehoket
siho-kit

Etehéricet

itihi-nteycit

be careful of each other
You must all take care of one another.

Monkv ~ hiyomusén
moénka  hayyd-mosi-n
Therefore right now

So go out now

es osiyet
isosayyit

etefullekvs”
itiféllikas

estem €hvlwicepet
istimi-halwéyci-pit

remain together

omatskvres.
oma-ckali-s
you-all must do, be

you-all go out

mekkvke makof,
mi-kkaki ma-ko-f

you-all eat your meals be around about the kings when they say
and eat your meals with one another,” the kings say,

enyvtekvt
inyatikat

em ohkérkuecof,
imohki-tkoyco-f

their interpreter, spokesman interprets it to them, announces, tell it to them
and when their interpreter announces this to them,

vwahhet hompakét omges.
awahhit hompa-ki-t o'mi-s
they scatter and then they eat do
they dismiss and eat.

Momen yomociken mékkvke
mo'min yomocaykin mi-kkaki
Then  when it gets dark the kings

em ohliketv ohkahkof
imohleykita ohkahko-f
their seats ~ when they take them

Then when it gets dark and the kings have taken their seats,

enhuehkv océt onkv
inh6éyhka o-cit onka
caller they have got do
they have a caller,

“Centopvtaken  vtehkaks” maket
cintopata-kin atihkaks ma-kit
you-all’s benches get them they say

so he calls, “Get in your arbors,”

huehken
hoyhkin
they called, call them



vtehkepokof

atihkipo-ko-f

when they all occupy their benches
and when they’re all in them,

opvnkv ’senhomahtv enhopoyé  opvnécvranat
opanka sinhomé-hta inhopo-yi-  opani-cata-na-t
the dance- leader hunt for him to make them dance

he selects a person to choose

este enhopohyet
isti inhopohyit

the people, person they select

the leaders for the people to dance,

“Heyv estet cem punayvken omat,
hiya istit cimpona-yakin 0'ma-t
this person when he talks to you-all when does

and announces to them, “When this person makes his selection

momvranen okes enkomatskvres” maket
mo-mata-nin o-kis inko-ma-ckahi-s ma-kit

it is going to be done that way he means, intends you-all must think so they said
and speaks to you, you must expect things

em ohkérkuehcen,
imohki-tkéyhcin

he announces it to them
to take place as he says,”

mv estet opvnkv ’senhomahtv enhopoyen
ma istit  opanpka sinhoma-hta inhopo-yin
that person (who) is dance- leader they select him

and that person selects dance-leaders

pvnhoyen hvyatkét Omges.
panho-yin  haya-tki-t O'mi-s
they dance till day comes does
and they dance till until morning.

Hvyayakan vpakusen, “Esluekv hopoyaks” mahohken
haya-ya-kan apa-"kosin isloyka hopoyaks ma-hohkin
when it gets light immediately the hoe  you-all look for it when they say
As soon as it gets light, they say, “Look for hoes,”



hoktvke tis esluekv ocvkepat
hoktakiteys isloyka o-caki-pa-t
even those of the women (that) hoes they have
there are women, too, who have hoes,

saset onkv vrahkvn
séa-si-t onka atdhkan

for there are (women that have hoes)  to themselves
so just for them

ekvnv  ’senkérkuehohcen

ikand  sigki-tkoyhohcin

ground they designate (the ground) for them
they designate ground

lueyaket omvnts.

loyya-kit 0-manc

they hoe (generally) do (that’s the way they do)
and they hoed that.

Poyvkekon honvntake poyaken omat,

po-yakikon honantd-ki pd-ya-kin o-ma-t

if they don’t finish the men if they do finish
If they don’t finish before the men finish,

hoktvken em vnicen, hoktvket  poyvképen omat,
hoktakin imaneycin hoktakit  p6-yaki-pin o'ma-t
the women (obj.) they help them the women if they finish  (if)
they help the women, and when the women finish,

honvntake em vnicen poyahké tvlket omvnts.
honanta-ki imaneycin po-yahki- talkit 0'manc
the men  they help (them) after they finish always (work until they do finish) do

with the men helping them they finish completely.

Mohmen “Vteloyvks” mahohken,
moéhmin atilo-yaks ~ ma-hohkin
Then gather them! they say
Then they say, “Gather it up,”

enhomv vpohoyvte ocakat €tan

inhoma ap6-ho-yati- o-cakat itadn

before, previously where they piled them (before) the places the same (places)
and where they piled it before,



eroh-vpoyet pvhe vtakrv eto-esse tale tis
it6hhapo-yit pahi atakta itoissi ta-liteys™?
they piled them on grass  and weeds and leaves even dry ones

they pile it in the same place, and rake grass, weeds, dry leaves,

nake estomis omvlkvn pashoyét omvnts.

na-ki isto-meys omadlkan pé-sho-yit 0'manc
something everything all they clear it all off they generally do
and everything else.

Mv ¢&kvnv luyiye pashohye likat ofvn

ma ikand loyéyyi pa-shohyi- leykdt  6-fan

that ground which is hoed cleared off it remains inside
There are three arbors [“little houses™]

cukuce tuccénet ocet omen,
cokoci tocci'nit  O-ci-t 0-min
little houses three are there do

where the ground is hoed and cleared off,

mv nvrkvpv héran  totkvn etechoyét omen mvn vfulutécet

ma natkapa hifan té-tkan iticho-yit O-min man aféloti-ci-t

the middle rightin afire theybuild do that they go around (that)
and right in the middle they build a fire and go around that

pvnhoy&t omen cukuce ocakat em vhopvyusén
panho-yit 6-min cokdci o-ca’kat (i)mahopayosin
they dance do  little houses that are  a little ways off
and dance, and a little further out from where the houses are,

vfulutkén lueyet paset omhoyvnts.
afolotki-n loyyit pa-sit 6mho-yanc
around (them) hoe  and clean off they do
they would hoe and clean off around them.

Mv vtotketv tvco-paskvn kihocét  omeés.
ma atotkitd tacopa-skan kéyho-ci't 0-mi-s

that work  buskground cleaning off that’s what they call it.
That work is called tvco-paskv [“ring-sweeping”].

Momen mvn vtotket fulhoyof,

mo-min, man  ato-tkit f6lho-yo-f

Then  there working (there) when they are about
While they are working,

17 Separates it ta-li teys in lento speech.



mékkvke kohv-rakkon vhopakuce tuccénusé tayeén tacet,
mi-kkaki kohatdkkon, ahopa-koci tocci-nosi- tayin ta-cit
the kings big cane (measure) inches three about cut them
the kings cut big canes into about three inch lengths,

lopockusé eteselsécet

lopo-nckosi- itisilsi-cit

very small they split them up

then split them up [lenghthwise] very small,

kolvpakusén = wvnawicet  kak&pét omgs.
kolapa-kosi-n'*® wana-weycit ka-ki-pi-t 0-mi-s
only seven tie them and they sit (tying them together) do

and sit tying up just seven of them.

Mv kohv-fvlahluce kolvpakat
ma kohafalahloci kolapa-ka-t
that split cane seven
Those seven split canes

nettv estofvt posketv taranat eskerkvt omen
nitta isto-fat poskita ta-fa-na-t iski-tkat O6-mi-n
day when it will be busk when it’s going to be the signification is

are a count of how many days until the busk,

nettv kvekv  kicét okakvnts.

nittakdcka  keyci‘t oka-kanc
broken-days they call it that’s what they mean
and were called nettv kvckv [“broken days™].

Etvlwv &tv enhesse sasan ohtotaken,
italwa? i-ta? inhissi sd-san Ohtota-kin

town  some other its friend thatis they send them to
They send them to other towns who are friends,

encukopericen  etohkvlképet opanet
incokdpiteycin  itohkalki-pit opa-nit

they visit them  they’re/get all together they dance

so that they might come to visit them, get together, and dance;

38 M: Haas nb has kolapa-koti-n.



fullepvranat huehketv enhayat omakes.
follipata-na-t hoyhkitd inha-yat oma-ki-s
where they should be about (and dance) the call  is made that’s why
that is how they make their invitation [“call”].

Eyafvcecice vretv netta rakkén omeén
i-ya-facicéyci-'”®  alita? nittd-  takkin 6'min
to enjoy themselves to be about (a) day big like

It is a big day to be glad

’sem afvcketvt onkv

’sima-fackitat opka

for that is their enjoyment  itis
and to celebrate,

este  enhopoyet kohv-fvlahluce es vtotet

isti  inhopo-yit kohafalahloci isato-tit

people they select them little split cane they sent them by (selected persons)
so they select people and send them with the split canes

res empokat vwahecet omvnts.
“hisimpo-ka-t awa-hi-cit  o-manc.
when they’re exhausted (the canes) scatter them they do
and when they run out of them, they would scatter them about.

Estofvt posketvtaranet omat kerrakekv,
isto-fat poskitata-ta-nit™* o'ma-t kitta-kika
when  busk is to be (if, when) (for) they generally know, therefore

Since they know when the busk is to be,

ehvpo tis paset em vhericet fulhoy@t omvnts.
thapo-teys pa-sit imahiteycit folho-yi-t 0-manc.
camp they clear off (the ground) they fix it up that’s the way they do

they sweep the camp and fix it up.

Mohmen netta cahképé€ oran,

moéhmin nittad: cahki-pi- o-tan

Then days five at the end of (5 days)
Then in five days,

139 M: Haas nb has -asicéyci-.
190 Or: -t4-ha-nit.



hvtvm yvnvkvthotet omgs.
hatdm ’yanakafho-ti-t'! 0-mi-s
again they meet back (in the same place) do
they come together again.

Mv neré panet hofonekon wihket  nocicen hvyvtiken,

ma nili-  panit hofénikon weyhkit nocéycin hayatéykin

that night they dance (in) not very long they quit they go to sleep when it gets day
They dance that night and before long they quit and sleep until dawn,

hoktvke pvnvranat
hoktaki panata-na-t
the women those that are to dance (going to dance)

and the kings appoint two men

ohyekcicvre honvntake hokkolen mékkvlket enwiketv hayen,
ohyikcéycah- honanta-ki hokko-lin mi-kkalkit inweykita ha-yin
to exact upon them men two the chiefs appoint them generally do

to urge the women to dance,

mvt ’senhomahtv  vwihékv
mat  sinhoméa-hta’*? aweyhika
the the leader and (the one) following (the leader) = the second

and they make arrangements for a leader and the one to follow directly behind him,

"tepaken em etetakuecet, “Em etetakaks” kicet,
"tipa-kin imitita-koycit “imitita-kaks” keycit

both together get things ready for them you-all get ready they tell them
and tell [the women], “Get ready,”

estehvpo omvlkvn  ’sencukopericet welakvntot fekhonnet,
istihap6- omalkan sincokopiteycit wila-kantot fikhonnit
camps all of them they visit them once in a while they’re about they stop

and they go about together visiting all the camps [four times], resting each time around,

welake es osticat “Lvpecicet a vwaks” kicet
wila-ki- isosteyca-t “lapicéyci-t a-awaks” keycit
and being about the fourth time (you-all) hurry up and go in they say
and the fourth time around they say, “Hurry up and come,”

opvnkv &kvnvn ra enhuehken oh-vpéyat,

opapgka ikanan ta-inhoyhkin Ohhapi-ya-t

dance- ground they call from (the dance-ground) while going towards it
and call from the dance-ground, so they all go to it,

141 Raiford: yinakafho-tit (either way is okay).
142 Raiford would prefer: ma sinhomé-hta.



takfulwv es eéwvnaket encvpke ekvnv tekkekvranusen,

takfolwa isi-wana-kit incapki- i-kana tikkikatd-"nosin

ribbons  they tie around them (in) their length the ground nearly touching (the ground)
with ribbons tied around them almost long enough to touch the ground

entvphe estomeén eyacat,
intaphi- isto'mi-n iya-cat
(in) their width (they are) whatever (width) they want
of whatever width they want,

mohmet ’kvwelépkvn takfulwv cahmelikv
mohmit ‘kawilipkan'®  takfolwa cahmiléyka
Then  head-decoration ribbon of different colors

and they tie ribbons of many colors to their head-piece

mont encvpke estomeén eyacat,
moént  incapki- isto-mi-n iya-ca-t
Then the length is whatever (kind) they want
of whatever length they want,

’svwvnawicet ’sekvwelépet ascehyet vpokof,
’sawana-weycit ’sikawili-pit a-scihyit apo-ko-f

they tieiton  they put it over (their backs) and when they come in and sit down)
and tie them all over their dress and head-piece, and when they have all come in and sat
down,

“’Tetaket os. Opvnaks” empohattv kicof,
titd kit 0"s opanaks impoha-tta’®  keyco-f
ready for them itis dance (pl.)! [the coach] when he tells them

The empohattv [“inviter”] tells them, “It’s ready. Dance!”

asvpvkilet takhaket svpaklof,
a-sapakéylit  takha-kit sapa-klo-f
they stand up they get in line (side by side) when standing
and when they all stand up and stand in line [side by side],

empohattv hvmket enhomahtet,

impoha-tta hamkit inhoma-htit

the coach one, a certain (he) leads her (the leader)
one empohattv leads them,

143 1 iterally, “something that goes over the head”.

14 sinhomé-hta = the leader (a woman in this case); impoha-tta = the coach (a man); inyahéyka = singers

(two men). There is only one coach.



totkv-hvpo “svfulotket,
to-tkahapo- ’safolo-tkit
(around) fire-place (refers to center fire) he goes around it
around the fire-place [totkv-hapo],

’senhomahtv enyvhikv kakat ehomvn
sinhoma-hta inyahéyka ka-ka-t théman

the leader ~ (where) the singers (two) are sitting in front of them
and he leads them to where the singers are seated and stops there,

ersehohyen enyvhihoken panét omvnts.
itsih6hyin inyahayho-kin pa-ni-t 0-manc.
stands them up (in front) (while) they sing for them they dance that is the way
and they sing for them, and [the women] dance.

Vfulutketv osten pahnof,
afolotkita O-stin pahno-f
going around four times while dancing
After they dance four times around,

fekapet fekvpetv osten pahnen hoyanof,
fi-ka-pit fi-kapita O-stin pahnin  hoyand-f
resting resting four times dancing after

they rest, and after dancing and resting four times,

wiket omvnts.
waykit o-manc
they quit (generally do)

they quit.

Mv yomockat panet hofonekon  wihket,
ma yomo-ckd-t panit hofénikon  wéyhkit
that night they dance innotlong they quit

That night they dance and quit before long

nocicen  hvyvtiken
noceycin  hayatéykin
they sleep till morning
and sleep until dawn,

mv opvnkv €kvnv likan cukorakkon kicet  okvnts.
ma opanka ikand léykarn  cokotdkkon keycit o-kanc
that dance- ground (which is) “big-house”; buskground call it they generally do
and the place where the dance-ground is located is called the cukorakko [“big house™].



Mv ohliketv ocat omvlkvt  oh-vpokvrén eyacéet
ma ohleykitd  O-cat omalkat  ohhapo-kéti-n iya-cit
that sitting-place where (it is) all of them want them to sit there they want
The mekkos sit wanting everyone to be on the benches there,

mekkvlke kaken, huehhoken
mi-kkalki  ka-kin héyhho-kin
the chiefs (2 or more) are sitting they do call
and call,

a awet pokof,

a-a-wit po-ko-f

they begin coming in when the last one is in
and when all have come,

totkvn tehcet vpoket tafv "'mvpe hopoyvranat  vtothohyen
to-tkan tihcit apo-kit ta-famapi hopdyata-na-t atothohyin
fire they make and sit down feather-handle to hunt for someone sends them

they light the fire and sit, sending some to search for feather sticks,

res yicof, tafv-hvtken ‘mvtvrtihcet,

tisyeyco-f ta-fahatkin "matattéyhcit

when they get back with it white feathers they hang them to (something)
and when they come back with them, they hang white feathers on each one,

cukuce ehomv cukele ocakat,

cokoci ithobma cokili o-cakat

little house in front of the posts where they are
and where there are posts in front of the arbors,

omvlkvn  eceskv tafv-hvtken escakcvhecet vpoken,
omalkan iciska ta-fahatkin iscakcahi-cit ap6-kin
all of them at the foot of the (post) the white feathers they stick them up they sit there
they sit with all of the sticks with white feathers in the ground at the base of every post,

heleswv hahoyan esket

hiliswa ha-ho-yan 1i-skit

medicine that is made they drink

and without eating they sit drinking the medicine

vwotet vpokat hompekot  vpoket onkv
awo-tit apo-ka-t hompikot  apo-kit onka
they vomit while sitting not eating  they remain  (for)
that has been prepared and vomit,



mvt posketvt omés.

mat poskitat 6-mi-s

that (is) busking is

so that is posketv [“fasting” or “busking”].

Eelvwécat vtekat

-ilawi-ca-t ati-ka-t

those that are fasting (one or more) every one (that is fasting)
All those who are fasting,

poskén  kihocet omvnts.
po-ski'n  kéyho-ci-t 0'manc

busking they call that do
they call those poske [“one who is fasting™].

Monkv  poskof, tafv-hvtke esesé  vlkét es opanet,
monka  po-skod-f ta-fahatki isisi alki-t isopa-nit
Therefore when they busk white feather holding each one dancing with
So when they fast, each one dances holding a white feather,

pvnkv cahmelikén opanet, heleswv esket vwotet,
panka cahmiléyki-n opa-nit hiliswa 1-skit awo-tit
dances of different kinds they dance medicine they drink they vomit
they dance different dances, drink medicine and vomit,

kulk€ eshayetv eto-taluceu hopoyvntot vpoken
kolki- isha-yita itota-lociw hopo-yantot apo-kin
light  something to make it with  dry brush, too sometimes they hunt they sit
gather dry brush to furnish light, and sit, and when it gets to be evening,

yafkof, uewvn aklohpet eryihcet  vwahbhet,

ya-fko-f 6ywan aklohpit ityéyhcit  awahhit

when it gets to be evening water they bathe in they return they disperse, scatter
they bathe in the water, come back, disperse,

hompakét omvnts.
hémpa-ki't o-manc

eat they do

and eat.

Mv yomockan pvnaken hvyvtiken vwahen omat,

ma yomo-ckdn pand-"kin hayatéykin awa-hin o-ma-t
that night they dance till day comes and if they scatter

That night they dance till daylight comes and when they dismiss,



etvlwv hvimécat posketv  enhoyanét omes.

itdlwa hami-cat poskitda  inhoya-ni-t 6-mi-s

(all of) one town the busk is generally over (for that town)
the whole town is generally finished with the busk.

Ohrolop& hvmkat vrahkv ohrolopé omvlkvn Hvyuce, Hvyo-rakko ’tepakat
ohtolopi- hamka-t atdhka ohlolopi- omélkan hayoci hayotakko ’tipa-ka-t
year (for) one (year) for year all ofit  July (and) August together
For the whole year, every year, July and August

posketv enhvset omakes.
poskita inhasit oma-ki-s
the busking month they are
are the busking months.

Etvlwv encukorakko oc€sasat omvlkvt heyv  onvkv ocat,
italwa  incokotakko O-cisd-sa-t omalkat hiyda  onaka o6-ca't
towns  (their) buskgrounds (those) that have all of them (that) this saying have
All those towns who have buskgrounds have this understanding,

encukorakko oc€sasat
incokotakko 6-ci-si-sa-t
buskground that have

every town that has a buskground,

vtekat omvlkvt  enfulletv momvké  vlket omges.
ati-ka-t omalkat  infollita mo-maki-  alki-t 0-mi-s
every one all of them their ways, custom that is (for) each one it is

their ways are each like this.

Momis Tokepahce, Kilice "tepakat

mod-meys tokipahci kayléyci ’tipa-ka-t

But the Tukabahchee Kayleidji together, both of them together
But Tukabahchee and Kayleidji’s customs

enfulletv mvrahkusén fullet poskét  omakes.
infollitd  ’matdhkosi-n folli-t po-ski't oma-ki-s
their ways a little different being around busking they are
are a little different when they busk.

Momet cukorakko yvmahken oketv ocakvtes
mo-mit cokotdkko yama-hkin okita O-ca-kati-s
Then  buskground, big house became [wasted] the time there once was

There’s a story that the buskgrounds



maketv ocat

ma-kita O-cat
that saying  that is
were once destroyed,

cukorakko ocakat

cokotakko o-ca-ka-t

big house (buskgrounds) those that have

but all the buskgrounds

omvlkvt yvmahkvte viket omes.
omalkat yama-hkati- alki-t O-mis
all of them have been destroyed each one has been

have been destroyed.

Momen hiyomat  etviwv encukorakko wikvteé  sulkét

mo'min hayy6-ma-t itdlwa incokotakko weykati- solki-t

Then  at this time towns (several) buskground have quit several
And now many towns have abandoned their buskgrounds.

omes.
o'mi-s
there are



